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EMuOHIfIHI/II?'I KOHIIEIIT HAPPINESS
B AHITIIMCBKUX MPI3BUCHBKHUX HOMIHAIISX

Hikonenko Okcana BikropiBHa
Kanouoam inonoivHux Hayx,
doyenm Kagpeopu iHO3eMHUX MO8 MAMEMAMUYHUX (PaKyIbmemis
Inemumymy ¢hinonoeii
Kuiscvroeo nayionanvroco ynisepcumemy imeni Tapaca llleeuenka
8yn. Bonooumupcwoka, 60, Kuis, Ykpaina

Y cyuacniii ninesicmuyi 3pocmae inmepec 00 8UBUEHHS OHOMACMUYHOT TEKCUKU 3A2al0M 1, 30KpeMd, 00 Heo-
Qiyitinux 000amKoBUX HAUMEHYBAHb K AHMPONOHIMIYHOI Kame2opii 3 Ypaxy8anHsIM (hYHKYIOHAIbHO-CEMANMUY-
HUX, eMOYIUHO-OYIHHUX, COYIOKVIbHYPONOZIUHUX XAPAKMEPUCTIUK. Y HAUWOMY OOCTIONCEHHI CXAPAKmMepu308aHo
NPI36UCHKA K eMOYIUIHI MOGHI 0OUHUYT (eMOmuUeL), NPUsHA4eHi supaxcamu emoyii aopecanmie i / a60 o1 emo-
YiliHO20 6NAUBY HA A0pPecamis, BUKOPUCTNOBYIOUU WUPOKUL CHEKMD MOBHUX 3ac00i8. Bubip mexanismy cmeopennsl
NPI36UCLKHUX HOMIHAYIL 3a7edCUms 6I0 Mo2o, siKe HOMIHAMUGHE 3A60aHHSL BUKOHYEMbCS NIO Yac HOMIHAYIL, | SKI
MOMUBOBAHI O3HAKU JIEHCAMb 6 OCHOBI NePeoCMUCIeHHs. EMoyitini npizeucvkui oounuyi nepedaioms CmagienHsl
cy0’ekma 00 00°exma i GUPANCArOMb 3A2ATbHONOZUMUGHT YU 3A2ATbHOHe2AMUSHT eMOoYii (1100061 / npuxuIbHOCHI,
20poocmi / Wanu, NPUHUNCEHHSL, 2AHbOU, CIPAXY, WACMA) Y MIHCOCOOUCMICHOMY CHITKY8aHHI. Emoyitini acoyiayii,
a MAaKoxc iX OCMUCIEH Sl ma 6epoanizayis y MOSHUX 0coducmomel, — iHOUBIOYalbHi, 6cepedUuHi NesHOI Kybmypu,
coyianvHoi epynu, 100U NOOLISIIONb 3a2aNbHONPULHAMHI NONYIAPHI cmepeomuny i cei0oMo ix éepbanizyioms y
8I0N0GIOHUX KOMYHIKamueHux cumyayiax. Emoyiinuii konyenm HAPPINESS mae ocobnuge 3nauenus i yinHicms
0715 CMBOPEHHA eMOYiliHOI KapmuHu C8imy, Wo GUAGIAEMO Y DA308UX 3HAYEHHAX (NOHAMMAX) KOHYyenmocgepu
anenivcoroi mosu. Y pinocoghcoromy mpaxmysanmi wacms — Cmar JT0OUHU, SIKULL 8i0n08ioae Haubinbuwlitl 6Hy-
MPIWHIL 3a00801EHOCII YMOBAMU C8020 OYMMSL, NOGHOMI | CBIOOMOCII JHcUmms, 30MCHEHHIO C8020 TOOCLKO20
npusHauents. Y nawiiti pobomi ecmarosnero, wo eepoanizosani emoyii HAPPINESS npossnsiomobca y 6mopuHHux
NPI36UCLKHUX IMEHHYBAHHAX — OOUHUYAX KOTEKMUBHOT C8I00OMOCTI, 3HAND, Penpe3eHMOBAHUX HUSKOIO MOGHUX pea-
JB3ayitl, wo 8i000padcaromy Kyivnyphi YyiHHOCMI Pe0CmagHUKI6 aHeIOMOBHOI TIH2BOKYIbIYPU MA (PopMYIOmMbCsL
y pesyibmami cy6’ekmueHol inmepnpemayii ma pe2iamenmayii uymmesozo 0oceidy inousioa. Marouu 3aeanvihy
KamezopianbHy 03HAKY — 8MOPUHHICIb HOMIHAYIL, NPI36UCHKA GUCTTYNAIOMb K CL08A 13 OpyeUuM XYOO0JCHIM Naa-

HOM, K HOCI acoyiamuenozo (omy, uwjo UKIUKAE Y CBI00MOCIHI KOMYHIKAHMIS NeaHi 00pasu ma yAe/1eHHA.
Kniouosi cnosa: evoyitinuii kKonyenm, eMomueg, eMoyilina oyinKa, HOMIHAYIS, NPI36UCbKHE HAULMEHYBAHHSL.

IlocTanoBka mpolieMH B 3arajbHOMY
BHIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA II aKTyaJbHOCTI.
BuBuenns eMOIIMHMX KOHIENTIB € BaXINBUM
HampsMOM JIHTBICTUYHHX JIOCHIJKEHb, aJikKe
BOHM BiJOOpakaroTh CBITOIVISII JIFOAWHU, ii CTaB-
JICHHS 10 TIPEMETIB 1 SBHII pealbHOCTI. EMortiii-
HUI KOHILIENT TIyMauyaTh K «ETHIYHO, KYIBTYPHO
3yMOBJIEHE CKJIQJHO-CMHUCIIOBE, MEHTAaJbHE, SK
MPaBUIIO, JICKCHYHO 1/a00 (hpa3eosoriyHo BepOa-
Ji30BaHE YTBOPEHHS, IO IPYHTYETHCS HA TMOHSAT-
TEBIM OCHOBI M MICTUTh OKpiM MOHSTTS o0pas,
IIHHICTh 1 (YHKI[IOHAJIBHO 3aMilllae JIOAWHI Y
nporeci pedrekcii komyHikamii 1 KOMyHiKarii
npeaMeTH (B IMIMPOKOMY CEHCi) CBITY, SIKi 3yMOB-
JIOIOTh TIPUCTPAcHE CTaBJICHHS 0 cebe» [4, 49].
Bussnsroun crroco6n MOBHOTO BTIIIEHHSI €MOIIH
Ta MOJIEJIIOI0YM KOTHITHBHI CIEHapii KOAyBaHHS
Ta JEKOJyBaHHS €MOIIHHO HacwueHoi iHhopMma-
1ii y CB1ZIOMOCTI MOBIIS, €MOIIii{HI KOHIIENITH KJIa-
cudikyrOThCS Ha 0a30Bi (Makpo) KOHIICNTH, IO
BTUTIOIOTH THITI30BaHUI CHHTE3 PE3yJbTaTiB €MO-
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LIHHO-ITI3HABAJILHOI AiJILHOCTI MOBIIA, Ta ITOX1AHI
(MIKpO) KOHIIETITH, SIKI (POPMYIOTBCS Y PE3YNIbTari
Ccy0’eKTUBHOI 1HTepmpeTauii Ta peramMeHTauii
YyTTEBOTO JOCBiAy iHauBiza [1, 15]. Bueni ana-
J3yI0Th Pi3HI €MOLINWHI KOHIIETITH, BUOKPEMJIIO-
104U cepell HUX MepBUHHI 1 BropuHHi. IIpore Ha
CHOTO/IHI y JIIHTBICTIB HEMA€E €IWHOTO MIAXOMY 10
i€l mpoOseMu, 1 BHUSBICHHS €MOIIIHO-OIIHHUX
0COOJIMBOCTEH YTBOPEHHS aHTITIMCHKHUX MPi3BUCHK
SK COIIaJIbHO-KYJIETYPHOTO (PEHOMEHY Yy CIOCO-
0ax BHpaXEHHS €MOIlill, 30KpeMa, CbOTO/IHI JTyxkKe
aKTyalibHe.

O0’€KTOM JOCHIIKEHHSI € BTOPUHHI (Tpi3-
BHCHKHI) HaliMEHyBaHHs OCi0, 110 BHCTYNalOTh
3acobamu BepOamizarii eMOIIHHOTO KOHIICTITY
HAPPINESS B anriiicekiit MOBi, 310paHi i3 cydac-
Hux 3MI, iHTepHeT-IKepea aHIiHChKOI MOBH,
JTIHTBOKpPATHO3HABYMX CIIOBHUKIB, JIIHTBICTUYHUX
JIOBITHUKIB.

AHaNi3 ocTaHHIX JociigxkeHb i myOJikaii.
AHai3zy eMoIliif, eMOIIHHUX KOHIIETTIB IPHUCBSI-
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YeHl Tpami II0T HU3KW OCHITHUKIB B Taly3i
miHTBicTHKH emoriid (emotuosorii): O. M. Kpa-
caBcekuid, O. FO. MsrkoBa, A. Optoni, T. O. Tpu-
nonscbka, C. JI. decenxo, O. E. dimmonosa,
®. Vurepep, B. L. [llaxoBchkuii Ta iH.

Emorii sik siBUIIA ICUXiKK MAIOTh HAJA3BUYaHO
CKJIaJIHy KOHIENTYalbHY CTPYKTYpY, SIKYy MOXHa
BUSBUTHU IIJISXOM OINMCAHHS MOBHHX BHCIIOBIB,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCSI HOCISIMA MOBH JJIs TTO3HA-
4YeHHs 1 nepeaaBanns emontiit [14]. g onucanus
NIEBHOI eMolii aHaMi3yI0Th pi3HI MOBHI 3ac00H, 3a
JIOTIOMOTOIO SIKUX 3 TTOTVISITy KOTHITHBHOI JITHTBiC-
TUKHU 31IHCHIOETHCS KOHIICTITYaTi3allisl eMOITiH; K
3azHavae I1. E. KinoOykoB, «y Cy4acHHX MOBax ...
MeTadopuYHI Ta METAaHOHIMIYHI TIepeHOCH (op-
MYIOTh OCOOJIMBUH IIap 3aC001B BUPaKEHHS B MOBI
JUIS TIO3HAYEHHS BHYTPIIHIX (MEHTAJIBHUX 1 €MO-
LIHHUX) CTaHIB 1 nmpoueci» [4, 41].

Sk migkpecmoroth k. Jlakodd i M. JlxoHCoH,
MOBHI 3acO0M BHUp@XEHHS €MOIIN 37e0LIbIIOro
MetadopryHi. EMoI1ist yacTo He BUPasKaeThCs MPSIMO,
a OCMHCITIOETHCS 32 00pa30M JIESIKO 1HIIIOT CHCTEMH,
YIOAIOHIOIOYHUCh 10 4Yorock. Hampukimaza, emorrii
mractd (happy) Ta xxyp6a (sad) meradopudHo nmpoTu-
CTaBJICH] SIK BEpX — HU3: IACTS — BEpX, )KypOa — HU3
(happy is up, sad is down) [6, 387—415]. IIpu 1150My,
3a cnoBamu Jk. Jlakodda i M. JxoHcoHa, 1151 MeTa-
¢dopa Mae iznuHy OCHOBY (JIFOIHMHA OITYCKA€E TOJIOBY
BHU3, KOJIK CYMYE, 1 TIiJTHIMAE, KOJIH PAIIE).

3acobamMu BUpaK€HHS €MOIIiH CAYTYIOTh 1 Ipi3-
BHCHhKHI BTOPHWHHI HOMIHAIlii, 0 yTBOPIOIOTHCS
B pe3yJIbTaTl CKJIAJHOTO CEMaHTUYHOTO MEPETBO-
PEHHS OJVHUIL NEPBUHHOI HOMIHAIlii, B OCHOBI
SIKOTO — TIPOIECH TPAHCIO3UIIT 3HAUYEHHS, BiOMIi
sk Metadopa, MeToHiMis, cuHekaoxa. Cepen ycix
MOJTMBHX TUISXIB TPAHCIIO3MIIIT 3HAYEHHS Y TIPO-
1eci yTBOPEHHS MPI3BHCHK IEPEBaKalOTh MeETa-
¢dopuzamis Ta MeToHiMi3amis. BoHu 3ymoBieHI
3ATHICTIO CBIJIOMOCTI JIFOAMHHU 10 CIIPUHHATTS Ta
BiJJOOpaKeHHS SIBUIIL, IIPEIMETIB TOIIO 32 JIOTIOMO-
TOI0 1HIIMX SBUI 200 IXHIX CKJIaJ0BUX.

@opMy/1IOBaHHA MeTH i 3aBJaHb CTATTI.
Meta nociiKeHHS — BUSIBUTH Ta OMUCATH €MO-
LIHHO-OIIHHI 0COOIUBOCTI YTBOpEHHS Ta (PyHKITI-
OHYBaHHs HeoQIUiHUX (MPI3BUCHKHUX) Haiime-
HyBaHb 0Ci0 y BHpa)K€HHI €MOLIHHOTO KOHIIETITY
HAPPINESS; nocmiautd MOBHI MEXaHi3MH, IO
JIeKaTh B OCHOBI TOOYIOBM IMX TMPI3BUCHK Ta
(YHKITIOHATBHI aCTIEKTH X CEMaHTHKH.

3aBraHHsIMH poOOTH € BUSBUTH TPi3BUCHKA-
eMOTHBH, T0 TmepenatoTh emomiro [TACTS;
MpoaHaji3yBaTH CIIOCOOM TBOPEHHS Ta BUSBUTH
CTPYKTYPHO-CEMaHTU4YHI MOJeJli MPI3BUCHKHUX
HaliMEHYBaHb.

Buxkiax 0CHOBHOT0 MaTepiaJty 10C/IiIzKeHHsI.
3a Bu3HaueHHsM rncuxosora I. A. I'ymsc, macrts —

II¢ eMOIIMHUN CTaH (eMOllis), 3a SKOro JIFoJUHA
BiTYyBa€ BHYTPINTHIO 3aJI0BOJICHICTh YMOBAMH
CBOTO iICHYBaHHS, IIOBHOTY i OCMHCIICHICTD KUTTS
1 3MIMCHEHHS CBOTO TMPU3HAYCHHS; YCBIJOMIICHHS
MO3UTUBHOCTI KOHTEKCTY BJIACHOTO ICHYBaHHS
[3, 104.] Sk BBaxae O. M. llImeneB, macts — 1e
KOJIM JIFOJMHI Tak Jo0pe, 10 BOHA HE Big4yBae
JIMCKOM(OPTY uepe3 sKiCh HEBJIOBOJICHI OakaHHS
[13, 317]. ll{acTs € emMOLIHHOIO CKJIAZIOBOIO KaTe-
ropii HIACTS 3 npuramaHHMMH 1l BHCOKHM
CTYIIEHEM CEMIOTHYHOI HACHYEHOCTI Ta ETHO-
KyJasTypHOIO crienudikoro. Kareropis macts —
OaraTomipHe iHTEeTpaTUBHE MEHTAIbHE YTBOPEHHS,
0 BKJIIOYAE IHTEJCKTyalbHY 3arajlbHOAKCioNo-
TIYHY OIIIHKY 1 OIIHKY eMOIiHHY y popmi pamocTi
abo 3amoBoseHHS. OTXXe, MIACTS HANEKUTH [0
dyHIaMEHTAaTBHUX €MOIlil, Ma€ TIO3UTUBHY IPH-
poay Ta omnTuMizye npouec komyHikauii. [lacTs
BU3HAYAEMO SIK CYO €KTUBHY OLUHKY KUTTS 1HU-
BiJlyyMOM, OTk€, HeMae 00’ €KTHBHOTO CTaHIAPTy
macTs. SIKIo JTroauHa IyMae, o BOHA HIaciinBa,
TOX BOHA HACTIPaB/i IIACIUBA.

B anmniiicekiit MOBI ciioBo happiness (a feeling
or state of well-being and contentment) € kito4o-
BUM clIoBOM-penpe3eHTanToM koHrenty HACTS.
OCHOBHUMH JIEKCHYHUMHU OIMHHIISIMH, SIKi TTO3HA-
YaroTh 1IeH KOHIENT y aHTIIMCHKIN MOBI, €: iMEH-
HUKU — joy, felicity, exuberance, cheerfulness,
beatitude, wellbeing, bliss, pleasure, delight,
cheer, satisfaction, prosperity, ecstasy, enjoyment,
elation, cheeriness, gladness, light-heartedness,
high sprits, contentment, gaiety, jubilation,
blessedness, merriment, a Tako)X MPUKMETHUKU —
sunny, lively, gay, laughing, pleased, delighted,
content, contented, thrilled, glad, blessed, blest,
sunny, cheerful, jolly, merry, ecstatic, gratified,
Jubilant, joyous, joyful, elated, over the moon,
overjoyed, blissful, rapt, blithe [6].

Jlo HOMIHAaTMBHUX 3acO0iB BHPaXEHHS €MO-
[IITHOr0 KOHLENTY LIacTsl BiJIHOCHMO MPi3BUCH-
KHI HOMiHAI1, SIKi eKCIUTIKYIOTh €MOIIHHUN CTaH
acTs, pagoCTi, 3aI0BOJICHOCTI, Hacomoau. Cepen
HAWOUIBII YXUBaHUX — Tpi3BUCBKO "Happy", 3
SKUM 3HaXOAMMO I[UTy HU3KY HOMIHAHTIB: KaHa[-
cekuii xokeict Kiapenc Ienpi [lewt (Clarence
Henry Day), cenatop i3 Kenrykki Ansbept Uenn-
nep (Albert Chandler), 6efic6omict Ockap Eminn
®emg (Oscar Emil Felsch) Ta Ixon JlBaiit UecOpo
(John Dwight Chessbro), me omun cenarop ['bro-
oept T'opatio I'amdpi (Hubert Horatio Humphrey)
tomo. IlikaBo, mo mpisBuceko "Happy" KeBin
Xapeik (Kevin Harvick) pmictaB summe micis
TOrO, KOJM caM 3MIHMBCS y Kpamui Oik: mepe-
cTaB BUOyxaTu THIBOM Ha YJICHIB KOMaH/H, TI0YaB
Opatu yvacTh y OnaromiHuX 3axofax 1 Oroio-
CUB NpO CTBOpeHHsS ciM’i. OYeBHAHO, IO came
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HApO/DKEHHS JUTHUHHU OIIACIUBHIIO aMEpPUKAHIISA
Tak, K HE MOIVIM YUCIIEHHI IEPEeMOTd B aBTOMO-
oinpHux neperonax (NASCAR) [1]. V naBexeniii
HoMiHaIii oOpa3 maciuBoi JTIOAUHUA (HOPMYETHCS
3a JIONOMOTO10 JA€CKPUIITUBHO-OLIHHOTO PUKMET-
HUKa happy, KU MO3HA4Ya€ EKCIPECHUBHO IMO3U-
TUBHY KOHOTAIIIIO I[bOTO IMEHI.

Tutyn HaWACIMBINIOrO OTPUMAaB aMEpUKaH-
cekuil mpesuneHT Ponanen Peliran — The Most
Happy Fellow. MeniopaTUBHO KOHOTaTHBHE 3Ha-
YEeHHS IMEHI 3’SBWJIOCS SIK pe3yNlbTaT YCHIIIHOL
JISUTBHOCTI Ha TOCaji MPEe3uIeHTa 1 TPUBAJIOTO Ta
IIaCIIMBOTO NUTIOO0Y.

[Ile omuH aMEpUKAHCHKHI TOJNITHK AJBOSPT
Yenmiep (Albert Benjamin Chandler) 6yB Takox
HOMIHOBaHUH Tmpi3BUCKKOM "Happy", 30Kkpema,
1 3aBISIKHU CBOIH Becemiil Bgadl. CaMe Takuil mo3u-
TUBHUUM HACTpiil Jomomir oMy ctaTu rybepHaro-
poMm mtary Kentykki i OyTu nmomaHOBaHUM y Oac-
KeTOOJIbHIN AJlei ciaBu sk Komicap 6acket0Ooury.

be3 cymHiBYy, macnuBuMH € H Ti, XTO JiCTaB
HaﬁMeHyBaHHﬂ "Sunny", 60 TPUKMETHUK Sunny
€ CHHOHIMOM JI0 happy 1 Ha3WBa€ TakK JIIOJHHY,
sIKa CBITUTKCS, SIK COHIIE, 1 IepedyBae B 100poMy
rymopi (sunny — bright, happy and friendly) [2]
Tak, amepukancbkuii TomiTHK J[kelimc Ponbd
(James Rolph), sikuii 6yB Mmepom CaH-DpaHIHCKO
BIPOJIOBXK OJIMHAJIISITH POKIB, MaB BTOPHHHE 1M’
"Sunny"”. TakoMy TpUBajIOMy CIYXIHHIO JOIO-
Marajia KUTTEPAAICHICTh Ta HE3MIHHA YCMIIIKa
noyriThiKa. MuporoOHNH, HAOKHHUIA XapakTep y
JIMTUHCTBI JIaB IT1JICTaBH PiTHAM Ha3BaTH J[xeiimca
Asryctuna J[xoiica (James Joyce) “Sunny Jim”
3 pokamMM XapakTep HaWBIUIMBOBIIIOIO ipJiaHi-
CHKOTO MUCbMEHHHUKA XX CTOJITTS HOTipIIyBaBcs,
BIJIMOBITHO MeEJIOpaTHBHI TPI3BUChKA 3MiHIOBA-
mucs Ha neporatuBHi “Half-past six,” “Gussie,”
“Kinch,” “The Bard” and “Herr Satan”, nemoHn-
CTPYIOUM BHCOKHU CTYIMiHb 3aJIS)KHOCTI MeJiopa-
TUBHOI €MOIIIIHOT OI[IHKHM BiJl Pi3HUX €KCTPaJIiHT-
BICTUYHMX (akTopiB [5].

Bigmanwmii ciy>xiHHIO HAPOJOBi, MYIpUH, OTITH-
mictuunuii Jleonapn [Ixeimc Kamnaran (Leonard
James Callaghan), nomituk-nefiGopuct, mpem'ep-
Minictp BenukoGpuranii 3 1976-ro mo 1979 p.,
BIJOMHHM TakoX a(eKTUBHUMHU IpPi3BUCHKAMHU
Sunny Jim, Gentleman Jim, Lucky Jimor, Big Jim.
Bin Hikonu He 3a0yBaB NMpO CBOE MOXO/KEHHS 3
HU3IB 1 HABITh XU3YBaBCS MPI3BUCHKOM, SIKHM HOTO
Haropomwa Jiroqd. “When Britain's 50" prime
minister, James Callaghan, arrives in Washington
this week, he will discover that he and President
Jimmy Carter have much in common. Both are
Baptists, have taught Sunday school, are owners
of prosperous farms, live simply and like to retire
early. Both were once regarded as outsiders by
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fellow politicians and are pragmatic and adept
at backstage maneuvers. Callaghan even flaunts
a sort of down-home folksiness, typified by his
nickname — "Sunny Jim" [4]. HaBenena HomiHaIis,
10 YTBOPHWJIACS HA OCHOBI acOI[IaTUBHUX YSIBICHb
Npo XapakTep Ta TMOBEAIHKY JIIOIWHH, EKCILTIKY-
€TBCsl IO3UTHBHO-OI[IHHUM MTPUKMETHUKOM SUNNY,
BiJITBOPIOIOYH €MOIIIIO IACTSI.

[Ipo noOpwmii HACTpIid, a OTXKe, 1 EMOIIHHUH cTaH
BJIOBOJICHHSI JKUTTSM CBiJuaTh HalMEHYBaHHS
"Sunny"” GeiicOomicta Jlxeitmca boromii (James
Leroy Bottomley), mxa3-my3ukanta JIxeiimca
Miopest (James Marcellus Arthur Murray) ta 6ara-
ThOX IHIMUX. UymoBWI HACTpiid, pamicTh CHpHUK-
MaTUMEMO SIK CTUMYIIHU-PENPE3EHTAHTH EMOIiii-
Horo koHuenty HAPPINESS. Tak, narpynabHwuii
nomineiicbkuit Anan @61 (Alan Filbee) otpu-
My€ paliCTh CaM Ta Japy€e MEPEeXOXKHM MicTeuka
BeniHrton, BUTaHIBOBYIOYM OYyTi-Byri Ha IOCTY.
CBOI0 HEOpIMHAPHY MOBEIHKY BiH MOSICHIOE TaK:
“I love making people happy. When I see people
waving happily, that’s better to me than WestHam
winning the FA cup!” [3]. Basuni xwureni Haro-
POV MiCILIEBY 3ipKy Tpi3BUCHKOM Jolly Lolly .
Jpyra yactuHa nipi3zBuchKa lolly, oueBumHo, moxo-
muTh Bin siekcemu lollipop (bomsHuk). Acorria-
TUBHO TAHIIOKOYHUH TMONINEHChKUN Haraaye came
JBOJISIHUK, 3BiIcH MeTa)OpUIHE IIEPEHECEHHS.

3ayBa)kMO, WI0 ETUMOJIOTIYHHHA  CIOBHHK
aHMIIMCHhKOT MOBU Tofae iMeHHUK “happiness” sk
MOX1IHUN BiA mpukMeTHUKa “happy” + “ness”, a
NpUKMETHUK “happy” gK MOXiJHE BiA iMeHHI/IKa
“hap” “ymaua, manc”(“chance, fortune”) + “-y”.
Binnosigno, “happy” o3nauae “lucky”, favored
by fortune, prosperous” (“maciuBui, Mg 3aXuC-
ToM opTtyHu/nomi, 3amoxuuii) [2]. Tomy mpis-
BHCHKHY HOMiHaIIit0 Lucky BBa)KaTUMEMO TaKUMH,
IO TAaKOXX IMO3HAYaroTh KOHHENT mmacts. Jlyciyc
Miniaayp Lucius Venable Millinder "Lucky"
X0ya caM HE MUCaB MY3UKH 1 HE BMIB I'paTh Ha
YKOITHOMY MY3HUYHOMY I1HCTPYMEHTI, NPHHOCHB
yAady rpyrmam, o ix opranizoByBaB. [Ipi3BUCBHKO
"Lucky" nnst mxasz-teHopa Ta cakcodonicra Emi
Tomrmicona (Eli Thompson) € ckopiiie BUSHAHHAM
TaJaHTy, JOCSITHEHb, aHDXK CBIAUYEHHSIM HOTO JI0JIi.

AMEpUKaHCHKUH  3JI0YMHElLb  CHUIIMJIIHCHKOTO
HOXO/PKEHHSI, OJIUH 13 JIJIepiB OPraHi30BaHOi 37I0YMH-
Hocti B CILA, Yapne3 Jlyuano (Charles Luciano),
BiZIOMUI 3a HpiSBI/ICBKOM "Lucky", ctaB crpaBxk-
HBOKO 3HAMEHMTICTIO 1 HEIACHUM TocTiofiapeM Huro-
Mopxka. I Te, 0 BiH, O/1H i3 HeGAraThOX raHICTEPiB,
TIOMEP CBOEIO CMEPTIO, CBITYHTH IPO TEBHY (POPTYHY
SIK IS 37I0YMHIIA. Y HaBeJICHOMY ITPUKIIA/Ii eMOITiHE
3HAYEHHS € KOMIIOHEHTOM JICHOTATUBHOI CTPYKTYpH
owiHHOi Jekcemu “lucky” 1 mo3Havyae eKcrpecHBHO
TO3UTHBHY OIIHKY ITi€l HOMIHAITi1.
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BHCHOBKH Ta mMepCHeKTHBH MNOAAJBIIHX
pocaimkens. OTxe, BepOamizamisi eMOLIHHOrO
konnenty HAPPINESS 3xiiicHI0€ThCSI HOMIHATHB-
HUMH OJVHHIISIMU aHTTIHCHKOI MOBH, Y HAIIOMY
BUIAJKy TNPI3BUCHKAMHU-EMOTHBAMHM, IO aKTya-
nizyrors emomiro HAPPINESS, Bupaxatoun exc-
MPECUBHO TMO3UTHUBHE CTABJICHHS HOMIHATOPIB 10
OKpeMHX HPEeACTaBHUKIB AaHIJIOMOBHOI CIIJIBHOTH.
VY pesynbrari JIHTBICTHYHOTO aHali3y BCTAHOB-
JIEHO, IO TIPI3BUCHKA, SIKI BIATBOPIOIOTH €MOIIil-
nuii koHment HAPPINESS, npencraBneni jek-
ceMaMH MeJIiOpaTHBHOI eMOIiiHOI omiHKu. [0
JIHTBICTUYHHUX 3acO0IB BUPAXCHHS EMOIIHHOCTI
BIIHOCUMO JI€CKPUIITUBHO-OIIIHHI MPUKMETHUKH
Ta IMCHHUKU Ta CTUJIICTUMHO MapKOBAaHWUMH OJIU-

HUISIMH, CepeJ] SKHX IepeBakaloTh MeTadopH.
[Iupoke BHUKOPUCTAHHS HOCISIMH AHTIIOMOBHOI
JHTBOKYJBTYPH TPI3BUCHKHUX HaliMEHYBaHb LIS
penpesenrtauii emouii HAPPINESS Bkazyroe Ha
3HAYYIIICTh KOHIIETITA ISl COLIaTbHOTO, KYJIBTYp-
HOTO KUTTS Ta IIHHICHOT KAPTUHU CBITY aHIJIIHIIIB.

[IpoBenene  AOCHIKEHHS  CBUIUMTH  TIPO
HOAAJIBINY OTPeOy MOMUOICHOTO BUBYEHHS €MO-
IIIfHUX KOHIIENTIB AHIJIOMOBHOI JIIHI'BOKYJBTYPH
3 ypaxyBaHHSIM KOTHITMBHHUX IPOIIECIB, IICHUXOJIO-
TYHUX TPOLECIB 1 cTpaTeriii Ta aHamidy 3acobiB
iXHBOTO BHpakeHHS Ha (HoHETHIHOMY, MOpPdOITO-
riYHOMY (TpaMaTUYHOMY ), ISKCHYHOMY Ta CTHITIC-
TUYHOMY PIBHSIX aHIJIIFICHKOT MOBH, a TAKOXK OTIHCY
ix peaJizallii B TSKCTi Ta MOBJICHHI.
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EMOTIONAL CONCEPT OF “HAPPINESS”
IN ENGLISH NICKNAME NOMINATIONS

Nikolenko Oksana Viktorivna
PhD in Philology,
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In modern linguistics there is a growing interest in the onomastic vocabulary study in general and, in particular, in
informal additional names as an anthroponymic category, taking into account functional-semantic, emotional-evaluative,

130



Hixonenxo O. B. Emoyitinuii konyenm HAPPINESS 6 aneniticokux npizeucoKHUX HOMIHAYISAX

socio-cultural characteristics. In our study, nicknames are characterized as emotional language units (emotives) designed
to express the recipients emotions and/or to emotionally influence the recipients, using a wide language tools range. The
creation nickname mechanism choice nominations depends on what nominative task is performed during the nomination,
and what motivated features underlie the rethinking. Emotional nicknames convey the subject’s attitude to the object
and express generally positive or generally negative emotions (love / affection, pride / honor, humiliation, shame, fear,
happiness) in interpersonal communication. Emotional associations, as well as their comprehension and verbalization
in linguistic personalities — individual, within a certain culture, social group, people, share common popular stereotypes
and consciously verbalize them in appropriate communicative situations. The emotional concept of HAPPINESS has a
special meaning and value for creating an emotional world picture, which we find in the basic conceptosphere English
language meanings (concepts). In the philosophical interpretation, happiness is the human state, which corresponds to the
greatest inner satisfaction with the existence conditions, life’s fullness and consciousness, the human realization purpose.
In our work it is analyzed that verbalized HAPPINESS emotions are expressed in secondary nicknames — collective
consciousness units, knowledge, represented by a linguistic realizations number that reflect the cultural English-speaking
linguistics values and are formed as a result of subjective interpretation and regulation. Having a common categorical
feature — the secondary nomination, nicknames act as words with a second artistic plan, as associative background
carriers, which evokes in the communicators minds certain images and ideas.
Key words: emotional concept, emotive, emotional evaluation, nomination, nickname.
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